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Doi tineri francezi Valentin si Luis debarcă în Chile, plecați 
fiind în căutarea aventurilor si a unei frumoaso chiliene, Dona 
Rosario del Valle, de care este îndrăgostit Luis de Prebois- 
Crance. 

In aceiaşi vreme, la Santiago de Chile, un grup de zece 
patrişti, făcând parte din „Inimile întunecate”, este condamnat la 
moarte, din ordinul generalului Bustamente. 

Don Tadeo de Leon, şeful patriotilor, scapă însă cu o rană 
superficială. In momentul când să fugă însă, este răpit de doi 
oameni, care-l duc în casa curtezanei Linda - fosta lui soție pe 
vremuri - vrând să-l întrebe unde se află fata lor. 

In timp ce mai e lesinat, Don Tadeo e privit cu ură de Linda, 
care exclamă „Trebuie să-l fac să suporte flăcările iadului...” 

Ura Lindei este nemărginită, aflând că Don Tadeo iubeşte pe 
alta, pe Dona Rosario del Valle. Dispune ca rivala să fie omorâtă 
si totodată cheamă şi complicii dându-le ordin ca Don Tadeo să 
fie executat. 

Salvarea soseşte în ultima secundă. Şeful salvatorilor este Don 
Gregorio Peralta, un insufletit membru al patriotilor supranumit 
„Regele Întunericului”. Don Tadeo, este salvat, dar aducándu-si 
aminte de cuvintele de urá soptite de Linda cá Dona Rosario va fi 
ucisă, aleargă împreună cu salvatorii săi, într-o fugă nebună, 
spre locuinţa Donei Rosario. 

Intre timp intră în acţiune si cei doi frati francezi Valentin si 
Luis, care sunt în căutarea frumoasei chiliene Dona Rosario del 
Valle. 


(Continuarea capitolului 10 , Spadasinii", din 
numărul 2). 


— Ce facem atunci? 

— Am să mă mai gândesc, dar bagá-ti bine în cap cá am pas 
piciorul într-o ţară cu totul altfel decât aceia pe care am párásit- 
o. Aici moravurile şi obiceiurile sunt cu totul anapoda. 

— Adică? 

— Adică, trebuie să uiţi cine eşti şi ce-ai învăţat, pentru ca să 
nu-ţi aminteşti decât de un singur lucru; că vrem să facem 
avere! 

— Prin mijloace cinstite? 

— Nu cunosc altele, răspunse Valentin serios. Şi nu uita, frate, 
că ne aflăm într-o ţară unde onoarea nu e la fel ca în Europa. 
Unele lucruri care nouă ni s-ar părea ilegale, aici sunt în mare 
cinste. M-ai înţeles, nu? 

— Aproape. 

— Acum închipuieşte-ţi cá ne aflăm într-o ţară duşmană nouă. 
Sá procedám în consecinţă. 

— Dar? 

— Vrei să te însori cu aceia pe care o iubeşti? 

— Mă mai întrebi? 

— Atunci, nu uita: de câte ori ni se va infátisa vreun prilej, nu-l 
lăsa să scape! 

— Aşa voi face. 

— Şi poate vom fi nevoiţi să ne schimbam şi numele! Asta-i tot 
ce voiam să-ţi spun. 

In momentul când intrară în Santiago, orologiul de la Cabida, 
suna miezul nopţii. 

Străzile erau întunecoase şi pustii. 

— Totul doarme, spuse Luis. 

— Daca n-om găsi vreo uşă deschisă, vom dormi şi sub cerul 
liber. 

În acest moment doua focuri de revolver răsunară la o mică 
distanţă, apoi se auzi zgomot de copite. 

— Înainte! strigă Valentin. 

Îşi înfipseseră pintenii în burtile cailor, care se repezirá în 
goana cea mai mare spre locul unde desigur se dezlántuia o 
lupta. 

Sosiră într-o uliţă îngusta, în mijlocul căreia doi oameni, pe jos, 


luptau contra cinci călăreţi. 

— Să sărim în ajutorul celor slabi, strigă Valentin. 

— Curaj, domnilor, strigă Luis, venim în ajutorul dvs. 

Era şi timpul. 

Un minut mai târziu şi Don Gregorio şi prietenul sau ar fi căzut 
înfrânți de numărul vrájmasilor lor. 

Sosirea francezilor schimbă cu totul situaţia. 

Cei doi tineri traseră în acelaş timp şi doi călăreţi goliră şeile: 
al treilea fu dat peste cap de Don Gregorio şi îşi sfârşi viaţa 
sugrumat de colții lui Cesar. 

Cei doi supraviețuitori, aruncară prizoniera cât colo si o luară 
la sănătoasa. 

Tânăra femeie era leşinată. 

Don Tadeo, sprijinit de zidul unei case, era şi el pe punctul să- 
şi piardă cunoştinţa. 

Valentin apucă de cápástru caii bandiţilor căzuţi în luptă. 

— În şea, domnilor! spuse el, adresându-se celor doi gentilomi. 

Luis descălecase şi dădea îngrijiri femeiei rănite. 

— Nu ne părăsiţi, spuse Don Gregorio suntem înconjurați de 
duşmani! 

— Fiţi fără teamă, spuse Valentin, mai suntem şi noi pe aici! 

— Mulţumesc, dar acum vă rog să-mi ajutaţi să-l urc pe cal pe 
prietenul meu, care e ránit. 

Indatá ce fu urcat pe cal, don Tadeo declará cá puterile l-au 
revenit si deci un trebuiau să se îngrijească de el. 

Don Gregorio o ridică, lângă dânsul, pe femeia care era încă 
leşinată. 

— Domnilor, spuse el, nu-mi rămâne decât sa vă mulţumesc, 
daca treburile dvs. nu vă îngăduie sa mai rămâneţi cu noi. 

— Caballeros, suntem cu totul la dispoziţia dvs. 

— Nu vă părăsim până nu vom şti că sunteţi în siguranţă, 
adaugă contele. 

Don Gregorio se înclina. 

— Atunci după mine şi nu vă crutati caii. E vorba de capul dvs. 

Cei patru călăreţi o porniră cu repeziciune de fulger. 

— Nu prea ne pierdem vremea la Santiago, nu-i aşa? întreba 
Valentin. 

— Vom vedea! răspunse Luis. 

In timpul luptei, nici o fereastră nu se deschisese şi nici o 
lumină nu sfredeli întunericul nopţii; oraşul părea părăsit. In 
liniştea nopţii nu se auzea decât zgomotul copitelor cailor care 


duceau pe cei patru cáláreti. 

In momentul când aceştia trecurá prin fata Catedralei din Piaţa 
Mayor, orologiul suna orele trei dimineaţa. Don Tadeo nu-şi putu 
retine un oftat de uşurare, văzând locul unde cu câteva ore mai 
înainte, scăpase de la o moarte atât de sigură. 


CAP. 11 


Generalul Don Pancho 


Bustamente 


Don Tadeo ghicise foarte bine, atunci când spusese că 
Generalul Bustamente se duce la amanta sa. 

Chiar la Linda se ducea. 

Ajungând înaintea uşii locuinţei ei, un călăreț din escortă 
descălecă şi bătu. Dar nimeni nu răspunse. La un semn al 
generalului, soldatul bătu şi mai tare. Mereu aceiaş linişte. Nimic 
nu mişca înlăuntrul casei. Această linişte era cu atât mai ciudată 
cu cât vizita generalului fusese anunţată. Trebuia doar să fie 
aşteptat. 

— Ce se petrece pe aici? gândi el. Diego ia mai bate odată! 

lar mai bătu soldatul, degeaba însă. 

Don Pancho încrunta din spráncene. Presimtea o nenorocire.. 

— Sfărâmaţi usa! porunci el. 

Porunca fu executată în câteva secunde si generalul intră în 
casă, urmat de escorta sa. 

— Bágati de seamă! spuse generalul brigadierului care 
comanda escorta. Pune santinele peste tot şi vegheati bine cât 
timp eu voi scotoci prin casă. 

După ce dădu aceste ordine, generalul luă în fiecare mână 
câte un pistol şi urmat de câţiva /anceros pătrunse în casă. 
Pretutindeni domnea o tăcere de moarte. Generalul vizită câteva 
apartamente şi ajunse în faţa unei uşi, prin deschizătura căreia 
se vedea un firicel de lumină. Indărătul ei se auzeau gemete 
înfundate. Cu o lovitură náprasnicá de picior un /anceros 
deschise uşa şi generalul intră. Un spectacol ciudat se oferi 
ochilor săi uimiti: Dona Maria, cu un căluş în gură era legală 


fedeles de piciorul patului, stropit, cu sánge. 

Mobilele erau rásturnate una asupra alteia: douá cadavre 
întinse într-o báltoacá de sânge, făceau să se ghicească, că acest 
salon fusese teatrul unei lupte înverşunate. 

După ce cadavrele fură scoase afara, generalul porunci să fie 
lăsat singur. De îndată ce soldaţii se îndepărtară, el închise uşa 
salonului şi apropiindu-se de Linda se grăbi să-i deznoade 
legăturile. 

Era leşinată. 

Intorcándu-se să-şi puie pistoalele pe o masă, el se dădu 
înapoi, cu uimire, aproape cu spaimă, chiar în masă era 
împlântat un pumnal. 

Spaima lui nu tinu decât o clipă, căci apucând cu precauţie 
pumnalul, citi conţinutul biletului, apoi, cu o nestăpânită furie 
făcu hârtia în mici bucățele. 

— Sangre de Dios! Până când îşi vor bale joc demonii aceştia 
de mine? Au uitat că nu-i crut pe aceia care îmi cad în mâna? 

— Numai că ei se salvează! auzi el o voce care-l făcu să 
tresară. 

Linda îl fixa cu ochii unei leoaice rănite. 

— Slava Domnului că ţi-ai revenii, spuse el cu emoție. Te simţi 
acum în stare să-mi spui ceea ce s-a petrecut? 

— S-a petrecut o scenă teribila, Don Pancho: Amintirea acestei 
scene mă îngheaţă şi acum de spaimă. 

— Te simţi destul de tare ca să-mi istoriseşti totul? 

— Nădăjduiesc. Ascultă-mă cu atenţie Don Pancho, căci cele 
ce ţi voi spune te privesc mai curând pe d-ta decât pe mine! 

— Vorbeşti oare de ameninţarea ce mi s-a făcut? 

— Nu ştiam despre această ameninţare, dar acum ascultă-mă, 
căci vreau o răzbunare răsunătoare. 

Şi Linda povesti generalului, în cele mai neînsemnate 
amănunte, tot ce se petrecuse între dânsa şi Don Tadeo; cum 
„Inimile întunecate” i-l scoaserá din mâini şi amenințările pe care 
i le făcuse, părăsind-o. Dar cu talentul pe care-l au numai 
femeile, ea ştiu să se dezvinováteascá de toate. Salvarea lui 
Tadeo, o explică prin nepriceperea soldaţilor însărcinaţi să-l 
ucidă. 

Mai departe îl lămuri pe general că Tadeo, bănuia că ea fusese 
probabil aceia care făcuse ca să fie încarcerat şi de aceia se 
introdusese în casa ei, unde se afla singura, întrucât ingáduise, 
tuturor servitorilor să ia parte la o serbare. 


Nici o clipă măcar, Bustamente nu puse la îndoială bunii 
credinţa amantei sale. Starea în care o găsise, învierea din morti 
a duşmanului său, toate acestea îi turburau atâta creierul, încât 
nici cea mai mică urma de bănuială nu-i trecu prin cap. 

Incepu să se plimbe prin camera, făcând mii şi mii de planuri 
pentru a pune mâna pe Don Tadeo şi al distruge „Inimile 
întunecate”, pe care mereu îi găsea în drumul său, stricându-i 
planurile şi alunecându-i ca nişte tipári, printre degete. 

Revenirea lui Tadeo va insufla puteri noi patriotilor şi va 
complica încurcăturile politice, căci ex-condamnatul la moarte 
era un om hotărât, care ştia să dezlántui un război înverşunat. 

Simtea că merge pe un vulcan si nu stia cum să demaste un 
asemenea vrăjmaş care comploteazá în umbră. Isi dădea seama 
doar ce efect va avea povestirea ei. Pentru ca cititorii noştri să 
cunoască, cât mai bine acest ciudat personaj, care are un mare 
rol în cele ce vor urma, ne vom îngădui sa spunem doua cuvinte 
despre el: 

Generalul Don Pancho Bustamente, care a lăsat în Chili o 
reputaţie de cruzime atât de teribila, încât fusese poreclit EL 
VERDUGO - călăul - era un om de vreo 35-36 de ani, deşi părea 
de 50. Talia lui înalta, bine pronunţată, anunţa o mare putere 
corporală. Purta o bogată uniforma, plină de fireturi. 

Simplu soldat la început, printr-o purtare exemplara şi datorită 
însuşirilor sale, înaintase din grad în grad, până ajunse general. 
Nu de mult fusese numit Ministru de Război. Curând se dezlántui 
împotriva lui invidia celor care nu-l egalau şi generalul, în loc să 
dispretuiascá aceste porniri, nedându-le nici o atenţie, începu un 
sistem de asuprire şi cruzime de nedescris. Stăpânit de o mare 
ambiţie, toate mijloacele îi păreau bune pentru a-şi atinge 
tainicul său scop, adică să răstoarne guvernul, Republicii Chili, a 
Boliviei şi a Araucaniei reunite, pentru că să formeze pe urmă un 
singur Stat, al cărui şef să fie el. Scopul era însă greu de atins, 
deoarece în drumul său semănase atâta ură. Incát, cu cât se 
credea el mai aproape de ţintă cu atâta se depărta de ea. 

Sistemul de teroare, în loc să intimideze populaţia, o 
împingea, dimpotrivă la răscoale. Se formară mai multe asociaţii 
secrete. Una dia ele, cea mai puternica, aceia a ,lnimilor 
întunecate”, aruncase în jurul său fire nevăzute, în care îl 
strânseseră ca într-o capcana. 

Ştia bine că, dacă nu grăbeşte deznodământul, era pierdut. 

După o lungă tăcere, generalul lângă Linda. 


— Al răbdare, ne vom răzbună! 

— Răzbunarea mea a şi început, răspunse Linda cu 
amărăciune. 

— Cum aşa? 

— Am dat ordin ca Dona Rosario del Valle, femeia pe care Don 
Tadeo o iubeşte, să fie răpită! 

— Ai făcut asta? 

— Da şi peste 10 minute va fi aici. 

— Vrei să vii aici? 

— Ba de loc: se spun ca bunii Pehuenches iubesc mult femeile 
albe: o voi trimite peşcheş acolo. 

— Dar poate cât omul căruia i-ai încredinţat această 
însărcinare te trădează? 

— Cu neputinţă, surâse ea, omul acela îl urăşte pe Don Tadeo 
şi astfel se răzbuna şi el! 

In acest moment în camera de alături auziră paşi şi îndată 
apăru un bărbat, în pragul salonului. 

Obrazul lui era galben, iar vestmintele sfâşiate şi în dezordine, 
erau pătate cu sânge. 

— Ei? întrebă ea, foarte neliniştită. 

— Totul a fost degeaba. 

— Ce vrei să spui? strigă Linda. 

— Eram cinci, aşa că am putut-o răpi foarte uşor pe senorita 
Rosario. Deodată însă am fost atacați de patru diavoli ieşiţi nu 
ştiu de unde. 

— Şi nu v-aţi apărat, întrerupse Bustamente. 

Banditul arunca asupra generalului o privire rece şi urmă 
netulburat: 

— Trei sunt morţi, Şeful şi cu mine suntem răniţi! 

— Şi fata? întrebă Linda, mânioasă. 

— Ne-a scăpat. Englezul mă trimite însă la dvs. ca să vă întreb 
dacă mai trebuie s-o răpim pe Dona Rosario? 

— Vrea să mai încerce odată? 

— Da. Şi de data asta e sigur că va reuşi, dacă şi condiţiile vor 
fi aceleaşi. 

Un surâs de dispreţ alunecă pe buzele curtezanei. 

— Spuneţi-i, că nu numai că-i voi da cele 100 de uncii 
făgăduite, dar va mai căpăta încă o sută. 

Se ridică de pe scaun; merse la o mobilă de unde luă un 
sáculet şi aruncându-i omului, spuse: 

— Aici are o jumătate din suma făgăduită; dacă reuşeşte, 
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capátá si cealaltá jumátate. 

Omul făcu o plecáciune. 

— Juanito, după ce sfârşeşti cu englezul vii îndărăt: voi avea 
poate nevoie de d-ta. Haide acum pleacá: 

Banditul se depárta. 

— Cine-i omul acesta? întrebă generalul. 

— Un oarecare pe care l-am scăpat de la moarte acum câţiva 
ani. Mi-e devotat cu trup şi suflet. 

— Nu prea-mi plac ochii lui. 

Linda ináltá din umeri. 

— Te fereşti de toată lumea. N 

— E singurul mijloc ca nimeni să nu ne poată înşela. In tot 
cazul, uite că răpirea a dat gres. 

— Rábdare!... Acum spune-mi dacá ai si d-ta vreun plan? 

Generalul se ridicá. 

— Da, încep o luptă pe viaţă si pe moarte fără crutare. 
Sángele dusmanilor mei va curge ín valuri pe tot teritoriul 
Republicii. „Inimile întunecate” mi-au dăruit 93 de zile? Ei bine, 
ridic mănuşa. 

— Da, ai dreptate, trebuie sa sfârşim odată cu mizerabilii 
aceştia. Vreau o răzbunare sângeroasă: 

— Va fi. Dacă pierd, îmi voi pierde capul! Dar află ca am găsit 
mijlocul pe care-l căutam spre a-i prinde în lat!... Să-i lăsăm 
deocamdată aşa... deşteptarea le va fi teribilă!.. 

Şi salutând-o pe Linda, foarte respectuos, generalul se retrase. 

— Iti las câţiva soldati care să te păzească până îţi vin 
servitorii acasă, spuse el, ieşind. 

— |ti mulţumesc, răspunse curtezana. 

Gând soarele răsări, Linda încă nu adormise, gândurile ei 
rătăceau mereu. Doar trăsăturile fetii îi erau mai insufletite: un 
surâs sinistru îi flutura pe buze, iar ochii aruncau scântei. 

Deodată se ridică şi îşi trecu mâna peste frunte. 

— Şi eu voi reuşi! strigă ea, cu un accent de triumf. 
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Cap. 12 
Spionul 


Peste 10 minute, cei patru cáláreti ieseau prin portile orasului. 
Goana lor deveni si mai puternică pe larga şosea ce ducea spre 
Taica. 

— Ei bătu-ne-ar norocul, glumi Valentin. Intrăm în oraş printr-o 
poarta, ca să ieşim prin alta. Pe cât se pare, nu ne va fi dat să 
cunoaştem şi noi capitala. 

Timp de o ora, atâta cât tinu aceasta goană nebuna, cei 4 nu 
schimbară nici o vorbă. In lumina razelor searbáde ale lunii, 
arborii defilau pe marginea şoselei, parcă ar fi fost o legiune de 
fantome. Cinând, zidurile albe ale unei charca - fermă - se iviră 
la orizont. Peste câteva minute erau acolo. 

Poarta era deschisa. Un om aştepta în pragul ei. 

Fugarii se năpustiră, ca un uragan, prin poarta larg deschisă, 
care scârţâi în balamale, închizându-se în urma lor. 

— Ceva nou, tio Pepilo? întrebă don Gregorio, descălecând. 

— Nimic, mi amo! (Stăpâne) răspunse omuletul cu fata 
rotundá, luminatá de doi ochi cenusii, ságalnici. 

— Aceia pe care fi asteptam, n-au venit? 

— Ba da, peste o oră. Vă aşteaptă cu nerăbdare: au spus că 
trebuie să se înapoieze imediat. 

— Foarte bine; spune-le deci cá am venit şi că sunt al lor 
indatá. 

Mayoalul - adică intendentul - pleca fără să spună o vorbă. 

Don Tadeo, care părea că, cunoaşte foarte bine charca, 
dispăruse ducând pe braţe tânăra fata, mereu leşinată. Cei doi 
francezi rămaseră singuri cu chacarero care înaintă spre ei. 

— Acum când sunteţi, deocamdată, în siguranţa, nu ne 
rămâne decât să ne luăm rămas bun de la dvs., spuse Valentin. 

— Nici nu mă gândesc, izbucni don Gregorio. Intâmplarea îţi 
serveşte uneori nişte prieteni, pe care nu trebuie să-i laşi să 
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plece atunci când au ei pofta. Veţi rămâne deci aici. 

— Dacă ajutorul nostru va mai poate folosi, da, incuviintá 
contele. 

— Mulţumesc şi vă asigur că nu voi uita că eu şi prietenul 
meu, va datorăm viaţa. Vă pot folosi şi eu la ceva? 

— Cam aşa ceva, Caballero, râse Valentin. 

— Lámuriti-má! 

— Suntem străini. 

Chilianul părea că-i ascultă cu atenţie. 

— De când aţi sosit aici? întrebă el. 

— Adineauri. Sunteţi prima persoana pe care o cunoaştem, de 
când am debarcat. 

— Nu-i asa că v-am spus adineauri că aş vrea sa vă fiu 
folositor cu ceva? 

— Da, dar n-avem de gând să vă reamintim asta. 

— Ştiu, dar celea ce aţi făcut pentru mine, nu se uită. Aşa dar 
să nu vă mai îngrijiţi de norocul dvs.; sunteţi oameni fácutii. 

— Ba să avem iertare; nu vrem să fim plătiţi pentru ceea ce 
am făcut din toată inima. 

— Nici nu mă gândeam şi vă plătesc; vreau ca să rămânem 
împreună, să fim ca fraţii. Impártind nevoile şi bucuriile. 

— Aşa mai înţelegem şi noi, răspunse Luis. 

— Ţin doar să vă atrag atenţia că viaţa ce o duc eu, e plină de 
primejdii. 

— Păi asta şi vreau, râse Valentin. Scena pe care am tráit-o 
impreuná si care a avut un sfársit atát de repede, ne-a fácut sá 
intelegem cá treceti prin oarecare greutáti. 

— Si încă n-aţi văzut nimic. Nu cunoaşteţi pe nimeni aici în 
tară? 

— Pe nimeni. 

— Aşadar, n-aveti nici o opinie politică? 

— Din punct de vedere chilian, deloc. 

— Bravo, bateti aici; de acum înainte sunteți de-ai nostri. 

— Bine, râse Valentin, dacă conspirati... 

— Atunci? întrebă chilianul privindu-i cercetător. 

— Conspirăm şi noi cu dvs. 

Cei trei oameni îşi strânseră mâinile ca prietenie, apoi don 
Gregorio împreună cu intendentul îi conduse într-o cameră. 

— Noapte bună, le spuse el, părăsindu-i. 

— Eu cred c-o să petrecem pe aici, făcu Valentin. 

— Conspirând? 
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— Ei si? Parcă în ape tulbure nu poti pescui? 

— Atunci, răspunse Luis râzând, dacă presimtirile mele nu má 
înşelă, vom pescui ceva minunat. : 

Camera - cuarte - era văduvită de scaune. In loc de pat, un 
stejar acoperit cu o piele de bou, apoi o masá si 4 scaune 
îmbrăcate în piele. intr-un colt, o lumânărica de ceara verde 
ardea în faţa unei pânze grosolan luminată, care avea pretenţia 
că reproduce trăsăturile Fecioarei. 

— Chilienii nu prea par oameni care se omoară după mobile 
confortabile, făcu Luis, g 

— Bah, dormi oriunde, atunci când eşti decât obosit. In tot 
cazul, mai bine aici, decât afară. 

— Atunci să ne culcám si-om vedea mâine ce ne mai aşteaptă. 

Peste un sfert de oră, cei doi tineri dormeau duşi. 

x 

— Ei? 

— Doarme. Spaima ei s-a mai potolit; a salvat-o bucuria, 
recunoscându-mă. 

— Atunci putem fi linistiti? 

— Cu desăvârşire. 

— Te simţi destul de tare ca să iei parte la o consfătuire? 

— E nevoie? 

— As vrea să auzi şi d-ta ştirile pe care ni le aduce un trimis. 

— Foarte neprevăzător să primeşti un asemenea om în casă. 

— În primul rând îl cunosc de mult şi apoi nici nu ştie unde se 
găseşte. Oamenii noştri l-au legat la ochi, noi ne vom înfăţişa 
mascaţi. 

— Atunci, să mergem. 

După ce îşi puseră câte o mască pe obraz, cei doi prieteni 
pătrunseră în încăperea unde erau aşteptaţi. 

Trei oameni se ridicară în picioare, la vederea lor. 

Don Tadeo îl recunoscu imediat pe trimis. 

— Don Pedro, întrebă el, de ce n-ai aşteptat consfătuirea de 
mâine seară, de la Quinta Verde, pentru ca să faci comunicările 
ştiute? 

Omul salută respectuos. 

Era un om înalt, de vreo 30-35 de ani. Faţa să avea o expresie 
aspră, iar ochii nu anunțau nimic bun. 

— Ceea ce am de spus, nu prea interesează „Inimile 
întunecate”. 

— Atunci de ce ai mal venit? întrebă don Gregorio. 
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— Pentru că-i interesează pe şefi si mai ales pe Regele 
Tenebrelor. 

— Lámureste-ne deci, căci el se află în fata d-tale, reluă don 
Tadeo, înaintând. 

Don Pedro aruncă o privire, care părea că vrea să sfredelească 
stofa mástii. 

— N-am multe de spus, dar dvs. veţi judeca dacă e important, 
sau nu. Generalul Pancho Bustamente va fi de faţa, mâine la 
consfătuire. 

— Eşti sigur? întrebă cei doi, neîncrezători. 

— Eu l-am sfătuit, doar. 

— D-ta? 

— Eu. 

— Şti, oare cum pedepsim noi trădătorii? întrebă don Tadeo 
înfuriat. 

— Eu n-am trădat, dovadă cá vă dăruiesc pe cel mai 
neînduplecat vrăjmaş al dvs. 

Don Tadeo îi aruncă o privire bănuitoare. 

— Generalul nu ştie nimic? 

— Nimic! 

— De ce încearcă să pătrundă în mijlocul nostru? 

— Vrea să vă afle tainele. 

— Dar îşi primejduieşte capul! 

— De ce? Orice adept trebuie să fie recomandat de cineva şi 
nimeni nu-i poate vedea faţa. Eu îl voi prezenta, surâse ciudat 
Don Pedro. 

— Dar dacá-ti bánuieste trădarea? 

— Voi suferi urmările... dar nu va afla! 

— De ce? întrebă don Gregorio. 

— Pentru cá generalul se serveste de mine de zece ani si 
pentru cá de zece ani el nu are pentru mine decát cuvinte de 
laudá! 

Urmá o scurtá tácere. 

— De astă dată ai câştigat nu zece, ci douăzeci de uncii, făcu 
don Gregorio, întinzându-i o pungă. Fi credincios şi mai departe. 

Spionul apucă punga cu lăcomie, făcând-o să dispară în largul 
său poncho. 

— N-o să vă mai plángeti de mine. 

— Ţi-o doresc, răspunse don Tadeo, schiţând un gest de 
dezgust. Şti doar că suntem fără milă! 

— Ştiu. 
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— Adio. 

— Pe máine! 

Oamenii care îl aduseseră si care în timpul acestei intretineri 
rámaserá nemiscati, se apropiară, îl legará din nou ochii, apoi îl 
traseră după ei. 

— O fi trădător? se întrebă don Gregorio, ascultând zgomotul 
cailor ce se depărtau. 

— Datoria noastră este să-l bănuim, răspunse grav Tadeo. 

Cei doi conspiratori, în loc să se odihnească, discutară 
îndelung, aceasta pentru a lua toate măsurile de siguranţa 
cerute de gravitatea scenei ce trebuia să se petreacă a doua zi, 
la consfátuirea conjuratilor. 

* 

Don Pedro fusese dus în galop până la Santiago. Ajunşi în fata 
unei porţi, călăuzele sale îl părăsiră, aşa că Pedro putu să-şi ia 
jos batista ce-i acoperea ochii. 

— Bune parale, făcu el cântărind punga ce o avea în mână. Să 
vedem acum dacă şi generalul Bustamente e tot atât de 
mărinimos ca şi vrăşmaşii săi. Noutăţile ce i le aduc, sunt foarte 
importante: să vedem dar cu ce o să ne plătească el! 

Arunca ochii în jurul lui, spre a vedea unde se găseşte, apoi o 
luă în galop spre palatul guvernamental. 

— Timpurile sunt grele, gândi el şi dacă nu esti smecher nu-mi 
poţi întreţine familia pe cale cinstită! 
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Cap. 13 


Dragoste 


Ín zori, furá treziti de razele soarelui. 

Ziua fágáduia sá fie minunatá. Pe cer nu se zárea urmá de 
nori. Tinerii sárirá jos din pat bine dispuşi si se îmbrăcară în 
grabá. 

Charca pe care abia o intrevázuserá in cursul noptii, la lumina 
îndoielnică a lunii, era o fermă imensă, conţinând clădiri 
încăpătoare şi împrejmuită de tarini întinse. Pretutindeni domnia 
o mare însufleţire. Peonii călărind cai pe jumătate sălbateci încă, 
conduceau dobitoacele - ganado - spre islazuri. 

In curte intendentul supraveghea femeile şi copii însărcinaţi cu 
mulsul vacilor. La lumina zilei, totul avea o înfăţişare de viaţă şi 
veselie, foarte plăcută la vedere. Strigătele peonilor se 
amestecau cu mugetul dobitoacelor, cu behăitul oilor şi lătratul 
câinilor, formând un concert „melodios” care se auzea până hăt 
departe. 

Doar Chili, singura dintre toate Statele Americii de Sud, a 
înţeles că bogăţia unei ţări n-o formează numărul minelor sale, ci 
şi producţia minunată a pământului. Cu toate acestea, avea 
bogate mine de aur, de argint şi de pietre scumpe, dar 
importanţa lor vine în a doua linie, deoarece statul încurajează, 
foarte mult, agricultura. . 

Chili e o naţiune foarte tânără. In Chili, industria si artele sunt 
de abia în faşă, dar fermele sunt numeroase, tarinile bine 
întreţinute, graţie acestui sistem de muncă, nici nu ne îndoim că 
ţara aceasta e chemată să devină grânarul şi altor naţiuni 
americane. De altfel de la capul Horn şi până în California, 
pretutindeni vei găsi numai vin şi grâu de Chili. 

îndărătul charcii se întindea o huerta - grădină - bine 
întreţinută, unde lămâii şi portocalii creşteau de-a valma cu 
merii, perii şi prunele bătrânei noastre Europe. 


17 


Luis fu plăcut surprins de înfăţişarea acestei grădini cu alei 
întunecoase, unde mii de păsări în culori strălucitoare, ciripeau 
vesel sub frunzişul boschetelor de jasmin. 

Târât parcă de o putere necunoscută, îmbătat de miresmele 
grădini, tânărul vagabonda în neştire, mângâind, maşinaliceşte, 
petalele unui trandafir pe care-l culesese. 

Se plimba astfel mai bine de o oră, când deodată auzi un 
zgomot uşor în frunzişul din apropierea lui. 

Ridică instinctiv capul, la timp pentru a zări poalele unei 
rochiţe uşoară, de vară, care dispărea printre copaci, prea târziu 
însă pentru a distinge persoana care o purta şi, care părea că 
alunecă, aidoma unei fantome, pe iarba muiatá de rouă. 

La această apariţie misterioasă, tânărul simţi cum inima îi sare 
din piept şi se opri tremurând; emoția îi era atât de puternică, 
încât trebui să se sprijine de un copac, spre a nu cădea. 

— Ce am? se întrebă el, simțind cum o sudoare rece îi inundă 
fruntea. Am înnebunit! Pretutindeni n-o văd decât pe dânsa! 
Doamne unde-i oare fata pe care o iubesc atât? 

Spre a se convinge însă că nu e prada unui vis, se repezi 
înainte. Fata pe care el o întrevăzuse mai adineaori, se ghemuise 
în fundul unui boschet şi asculta tristă şi gânditoare ciripitul 
vesel al păsărilor. Deodată un zgomot uşor o făcu să tresară şi 
ridică capul. 

Contele se afla înaintea ei. Ea scoase un ţipat înăbuşit şi voi sa 
fugă. 

— Don Luis! 

Tânărul căzu în genunchi. 

— Te rog, doamna rămâi. 

— Don Luis, repetă ea, prefăcându-se indiferentă. 

Fetele, chiar cele mai nevinovate, posedă talentul de a ţine 
ascunse sentimentele cele mai adânci, nearătând niciodată cele 
ce simt cu adevărat. 

— Da, Doamna, eu sunt şi pentru a va revedea, mi-am părăsit 
totul! 

— Caballero, nu te înţeleg. 

— Nu va temeti de mine. Respectul pentru dvs. e tot atât de 
adânc ca... 

— Caballero, ridică-te în picioare... Dacă te-ar vedea cineva? 

— Doamnă, mărturisirea ce vreau să v-o fac, îmi cere să 
rămân în poziţia asta. Vă iubesc şi ceea ce n-am îndrăznit să vă 
spun în Franţa, o spun aici; şi chiar de má goniti să ştiţi cá eu tot 
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vă iubesc si asi muri de durere dacă nu mi-ati împărtăşi 
dragostea! 

Fata îl privi melancolica, o lacrimă i se prelinse de pe o geană 
şi întinzându-i mâna, îl ruga: 

— Ridică-te... te rog! 

Contele asculta. Fata căzu pe banca ce se afla lângă dânsa, în 
prada unor gânduri triste şi dureroase. Luis o privea nelinistii. 

In sfârşit, ridică capul. Fata-i era scáldata în lacrimi. 

— Caballero, daca D-zeu a îngăduit să ne revedem, asta 
înseamnă ca El a judecat că între noi trebuie să aibă loco 
lămurire. Mă iubeşti, Luis, faptul că te afli aici, o dovedeşte; mă 
iubeşti deşi în Franţa sunt sigura ca mi-ai blestemat de multe ori 
cochetăria şi uşurinţa! Acum mă simt datoare să te lămuresc. Nu 
vreau sa crezi că trecutul meu e pătat! 

— Pentru ce toate astea? 

— Pentru că, Luis şi eu te iubesc! 

La această destăinuire neaşteptată, contele se simţi lovit de o 
presimţire grozavă. 

— Te iubesc Luis şi te voi iubi întotdeauna... dar niciodată nu 
ne vom aparţine. 

— Cu neputinta! 

— Luis, n-am sá-ti cer sá má uiti, dar aceastá fericire pe care o 
doresc atât - să fim împreună - aceasta fericire nu ne este 
îngăduită! Afla că sunt blestemata, chiar din leagăn; o ură 
groaznica mă urmăreşte pas cu pas pândindu-mă din umbră, 
pentru că astăzi sau mâine să mă distrugă fără milă. Fără 
încetare îmi schimb numele, fug din oraş în oraş şi din ţară în 
ţară, dar pretutindeni şi mereu duşmanul acesta nevăzut pe care 
nu-l cunosc, e pe urmele mele! 

— Te voi apăra eu atunci! 

— Nu vreau să mori! Am plecat în Franţa ca să-mi găsesc azil, 
dar a trebuit să fug. Sosita aici de câteva săptămâni, astă noapte 
a fost cât pe aici să-mi pierd viaţa! Pe tine însa nu vreau să te 
atrag în aventura asta... Luis, dacă ma iubeşti cu adevăr lasă-mi 
o singură mângâiere în durerea mea; vreau să te ştiu pe tine la 
adăpost de necazuri. 


Numărul viitor din „Răscoala pieilor roşii” va fi intitulat: 


SACALUL NEGRU 
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